
Kolȩdy i Pastorałki 



1.  Żłobie Leży 

In A Manger Lying 

2. In a manger lies a sleeping, our Savior from above. 

     Let us cheer the Infant weeping with a song of joy and love. 

     Come oh shepherds not delaying.  Sweetest music for him playing. 

     Greet the Infant Lord today! 

     Come oh shepherds not delaying.  Sweetest music for him playing. 

     Greet the Infant Lord today! 

1. 



2.  Gdy Śliczna Panna 

When The Beautiful Virgin 

2.  When Mary rocked her Holy Baby sleeping, 

     Sweet lullaby she sang to still his weeping: 

     Lul-la, lul-la-by, Precious Babe of mine, 

     Lul-la, lul-la-by, Little Word Divine. 

     Lul-la, lul-la-by, Precious Babe of mine, 

     Lul-la, lul-la-by, Little Word Divine. 

3.  Wszystko stworzenie śpiewaj panu swemu, 

     Pomnóż radości wielkiej sercu memu, 

     Li-li, li-li-laj, wielki Królewiczu, 

     Li-li, li-li-laj, niebieski Dziedzicu. 

     Li-li, li-li-laj, wielki Królewiczu, 

     Li-li, li-li-laj, niebieski Dziedzicu. 

1. 



3.  Pójdźmy Wszyscy Do Stajenki 

Let Us All Go To The Stable 

2.  To the manger hasten yonder, To behold this Holy Wonder, 

     Hail in joy above all other, Sweetest Child and Fairest Mother! 

     Hail in joy above all other, Sweetest Child and Fairest Mother! 

3.  Witaj Jezu ukochany, Od Patriarchów czekany, 

     Od proroków ogłoszony, Od narodów upragniony. 

     Od proroków ogłoszony, Od narodów upragniony. 

1. 



4.  Jezus Malusienki 

Tiny Jesus 

3.  Bo uboga była, rąbek z głowy zdjęła, 

     W który Dziecię owinąwszy, siankiem Je okryła. 

     W który Dziecię owinąwszy, siankiem Je okryła. 

2. 



5.  Dzisiaj w Betlejem 

Today in Bethlehem 

2.  In Bethlehem, Oh, in Bethlehem, the tidings ring triumphant; 

     Purest of virgins, purest of virgins, bore the Holy Infant. 

     Born is our Savior, born our Redeemer, Angels are playing, King’s tribute paying,  

     Shepherds all are singing, Sheep and oxen kneeling,   

     Lo, what wonder, each proclaiming!  (Repeat.)  

3.  Maryja Panna, Maryja Panna, Dzieciątko piastuje; 

     I Józef święty, i Józef święty, Ono pielęgnuje. 

     Chrystus się rodzi, nas oswobodzi, Anieli grają, Króle witają,  

     Pasterze śpiewają, bydlęta klękają, 

     Cuda, cuda, ogłaszają.  (Powtórz.)   

1. 



6.  Lulajże Jezuniu 

 Sleep, Little Jesus 

3. Zamknijże znużone płaczem powieczki, 

     Utulże zemdlone łkaniem usteczki. 

     Lulajże, Jezuniu, lulajże, lulaj,  

     A ty, Go Matulu, w płaczu utulaj.  

     Lulajże, Jezuniu, lulajże, lulaj,  

     A ty, Go Matulu, w płaczu utulaj.    

2. 



7.  Wśród Nocnej Ciszy 

 The Silence Of The Night 

1. 
2. 

3. 



8.  Gdy Się Chrystus Rodzi  

When Christ Is Born 

2.  To this Earth this evening, comes our Lord and Savior. 

     In the midnight stillness, rays of light are beaming. 

     Choirs of angels all rejoicing, to our God their praises voicing: 

     Gloria, gloria, gloria, in excelsis Deo! 

     Choirs of angels all rejoicing, to our God their praises voicing: 

     Gloria, gloria, gloria, in excelsis Deo! 

 

3. Mowią do pasterzy, którzy trzód swych strzegli, 

     Aby do Betlejem czym prȩdzej pobiegli, 

     Bo siȩ narodził Zbawiciel, Wszego świata Odkupiciel. 

     Gloria, gloria, gloria, in excelsis Deo! 

     Bo siȩ narodził Zbawiciel, Wszego świata Odkupiciel. 

     Gloria, gloria, gloria, in excelsis Deo! 

1. 



9.  Cicha Noc 

Silent Night 

2. Silent night, holy night. 

     All is calm, all is bright. 

     Round yon Virgin, Mother and Child. 

     Holy Infant, so tender and mild. 

     Sleep in heavenly peace. 

     Sleep in heavenly peace. 

1. 



10.  Przybieżeli Do Betlejem Pasterze 

Shepherds Came To Bethlehem 

2. Shepherds came to Bethlehem that holy day. 

     For the baby Jesus on the lyre did play. 

     Glory to God on highest!  Glory to God on highest! 

     And on Earth, peace to all! 

     Glory to God on highest!  Glory to God on highest! 

     And on Earth, peace to all! 

3.  Oddawali swe ukłony w pokorze 

     Tobie z serca ochotnego, O Boże! 

     Chwała na wysokosći!  Chwała na wysokosći! 

     A pokój na ziemi! 

     Chwała na wysokosći!  Chwała na wysokosći! 

     A pokój na ziemi! 



11.  Hej w Dzień Narodzenia 

Hey Christmas Day! 

3.  Panna porodziła niebieskie Dzieciątko,  

     żłobie położyła małe Pacholątko. 

     Pasterze śpiewają, na multankach grają. 

     Hej kolęda kolęda!   

2. On this day the only Son of God was born, 

     True God, True Man, and Light of the Morn.   

Let us sing the songs of joy and adoration! 

     Sing the carols! Sing with joy! 



12.  Oj Maluśki! 

O Little One! 

Śpie- waj  -  my   i      graj - my   Mu,                 ma - łe  -  mu,       ma  -  łe  -  mu. 

   Li - li        li  -  li       li   -   li  -  laj                Li   -  li  -  laj         Li   -  li   -   laj. 

2. Cy nie lepiej by Tobie, by Tobie siedzieć było w niebie, 

    Wsak Twój Tatuś kochany, kochany nie wyganiał Ciebie. 

     Śpiewajmy i grajmy Mu, małemu, małemu. 

     Li li li li li li laj, Li li laj, Li li laj. 

 

3. Tam kukiołki jadałeś, jadałeś z carnuską i miodem, 

    Tu się tylko zasilać, zasilać musis samym głodem. 

    Śpiewajmy i grajmy Mu, małemu, małemu. 

    Li li li li li li laj, Li li laj, Li li laj 

 

4. Tam pijałeś ceć jakie, ceć jakie słodkie małmazyje, 

    Tu się Twoja gębusia, gębusia łez gorskich napije. 

    Śpiewajmy i grajmy Mu, malemu, małemu. 

    Li li li li li li laj, Li li laj, Li li laj. 

 

5. Tam Ci zawse słuzyły, słuzyły prześlicne janioły, 

    A tu lezys sam jeden, sam jeden jako palec goły. 

    Śpiewajmy i grajmy Mu, Dzieciątku, małemu. 

    Li li li li li li laj, Li li laj, Li li laj. 

1. 
 

 



13.  Serdeczna Matko 

Stainless the Maiden 

3. Stainless the Maiden, whom He chose for Mother. 
Nine months she waited, bearing Christ, our brother; 
Think of her gladness, when at last she saw him: 
God in a manger, Bethlehem a heaven! 
Think of her gladness, when at last she saw him: 
God in a manger, Bethlehem a heaven! 



14.  Czarna Madonna 

Black Madonna 

Jest zakątek na tej ziemi, 
Gdzie powracać każdy chce, 
Gdzie króluje Jej Oblicze, 
Na Nim cięte rysy dwie. 

Wzrok ma smutny, zatroskany, 
Jakby chciała prosić cię, 

Byś w matczyną Jej opiekę oddał się. 
 

(Refren:) 
Madonno, Czarna Madonno, 

Jak dobrze Twym dzieckiem być! 
O, pozwól, Czarna Madonno, 
W ramiona Twoje się skryć! 

 
Dziś, gdy wokół nas niepokój, 

Gdzie się człowiek schronić ma, 
Gdzie ma pójść, jak nie do Matki, 

Która ukojenie da? 
Więc błagamy, o Madonno, 
Skieruj wzrok na dzieci swe 

I wysłuchaj, jak śpiewamy prosząc Cię... 
 

(Refren:) 
Madonno, Czarna Madonno, 

Jak dobrze Twym dzieckiem być! 
O, pozwól, Czarna Madonno, 
W ramiona Twoje się skryć! 

 
*Interlude with Spoken Prayer - Musicians to play the melody to the verse during the spoken prayer. 

 
“Today, when there is so little peace on earth, 

Who will understand our troubled hearts? 
We need the shelter of a Mother’s loving arms. 

Our Lady of Częstochowa, Black Madonna, we need your tender protection. 
So we beg you, Holy Mother, open your heart to your children. 

Madonna, how good it is to be your child, 
How safe we feel in the comfort of your loving arms! 

 

(Refren:) 
Madonno, Czarna Madonno, 

Jak dobrze Twym dzieckiem być! 
O, pozwól, Czarna Madonno, 
W ramiona Twoje się skryć! 



Niech Bóg błogosławi naszej Ojczyźnie! 


